14 Agustos 2021 CUMARTESI Resmi Gazete Sayi : 31568

MILLETLERARASI ANDLASMA

Karar Sayisi: 4377

1 Ekim 2019 tarihinde Ankara’da imzalanan ve 7300 sayitli Kanunla onaylanmast uygun
butunan ekli “Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Urdiin Hagimi Kralligt Hiikiimeti Arasinda
Ticari ve Ekonomik Isbirligi Anlagmasi”nin onaylanmasmna, 9 sayili Cumhurbagkanhg
Kararnamesinin 2 nci ve 3 iincii maddeleri geregince karar verilmistir.

13 Agustos 2021

Recep Tayyip ERDOGAN
CUMHURBASKANI



TURKIYE CUMHURIYETI HOKOMETI
iLE
URDUN HASIMI KRALLIGI HUKUMETI
o ARASINDA
TiCARI VE EKONOMIK iSBIRLIGI
ANLASMASI

Tirkiye Cumhuriveti Hitkiimeti ve Urdiin Hagimi Krallig Hitkiimeti (Bundan sonra “Taraflar” olarak
amlacaktir),

Aralarindaki dostca iligkileri giiclendirmek ve meveut ekonomik, ticari ve yatrim igbirligini esitfik,
ayrimel olmarma ve Kargiliklt yarar ilkeleri temelinde daha da genisletip cesitlendirmeyi arzulayarak;

Ulkeleri arasindaki ikili ticari ve ekonomik igbirliginin karsilikl yarar temelinde gelistirilmesindeki
migterek menfaati dilkate alarak;

Taraflar arasindaki tiim ticareti serbestlestirmek ve ticari iligkileri desteklemek amaciyla, mal ve hizmet
ticareti Snlindeki engellerin ve zorluklarin azaltilmasinin Sneminin farkinda olarak;

Uluslararasi ticaret igin agik ve ngdritlebilir bir ortammn desteklenmesi amaciyla;

Her iki tilkenin de Diinya Ticaret Orgitl tiyesi olmasmi dikkate alarak ve bu Anlasmanin Taraflarin her
birinin tarafi bulunduklart uluslararast anlasma ve konvansiyonlardan kaynaklanan yikimliilik ve
haklarm etkilememesini teminen;

Asagidaki hususlarda mutabakata varmuglardir:
MADDE 1

Taraflar, miigterek menfaatlerinin istikearl ve Sngriilebilir bir sekilde korunmast temelinde, filkeleri
arasindaki ticari ve ekonomik igbirligini kolaylagtrmak, genigletmek ve ¢esitlendirmenin yani sira
firmalar igin cazip bir is ortammnin desteklenmesi amaciyla, kendi kanunlari ve diizenlemeleri ile DTO
kural ve prensipleriyle uyumlu bir sekilde gerekli tiim Snlemleri alacaldlardir.

Taraflar, 8nceki kazamimlara dayanarak ve teknoloji transferi ile meslekd egitim merkezleri konusundaki
ishirligini ilerleterek, ekonomik kalkinma ve ticaret alanlarinda bilgi transferi ve deneyim paylagimint
destekleyeceklerdir,

Bu cergevede, Taraflar asagidaki alanlarda isbirligini gelistirecelderdir:
. Ticaretin Geligtirilmesi

1
2. Kargilikl Yatwmlar
3. Tarim, Hayvanciligin Gelistirilmesi ve Urfin Giivenligi



4, Enetji ve Mineral Kaynaklar

5. Saghik Hizmetleri

6. Sosyal Giivenlik

7. Imalat Sanayii

§. Miteahhitlik ve Teknik Misavirlik
9. Turizm

10. Bilim ve Teknoloji

11. Hizmetler

12. Giimritkler

13. Titketicinin Korunmas

14. Fikri Miilkiyet Haklar:
15. Esnaf ve Sanatkarlar
16. Lojistik

Isbu Anlasma kapsaminda ticari ve ekonomik isbirligi alaninda kararlastirilan projeler, her iki ilkenin

firmalar, kuramlart ve kamu kurumlar arasinda yapilacak sozlesmeler veya anlagmalar temelinde
uygulanacaklardir,

Isbu anlagma gergevesinde Taraflar arasindaki isbirligj, ilkelerin kendi meveut kanunlari, kurallart ve
diizenlemeleriyle uyumlu bir sekilde gergeklestirilecek ve Taraflarm uluslararast yikiimlilikleriyle
uyumlu olacaktir,

Isbu Anlagmanin maddeleri, Taraflarm katihm saladiklart diger uluslararasi anlasmalardan ve
sbzlesmelerden kaynaklanan hak ve yikiimltiliklerine halel getirmeyecektir.

MADDE 2

Taraflar, firmalarini ve kurumlarin, uluslararas: sergiler, fuarlar ve calisma ziyaretieri ile ticaret
heyetleri ve is diinyasmmn kuruluslart arasindaki ¢aligma ziyaretleri de dahil olmak iizere diger tanitim
etkinliklerine kattlmaya tesvik edeceklerdir,

Her bir Taraf, kendi topraklarinda diger Tarafin sergi, ulusal fuar ve diger tanitim organizasyonlarmi
milmkiin mertebe kolaylagtiracaktir.

MADDE 3

Taraflar, cari ulusal mevzuatlart uyarinca, fuarlar, sergiler, gorevler ve seminerler gibi tanitim
organizasyonlarinda kullanilmak tizere gegici olarak ithal edilen {iriin ve ekipmanlarm, bu mal ve
ekipmanlarin izin verilen stire igerisinde ticarl iglemlere ve yeniden ihracata konu olmamalart ve
kullanimdan dogan normal amortisman disinda degisiklige ugramamig olmalart kaydiyla, vergilerini
kaldiracaklardir,



MADDE 4

Taraflar, lkeleri arasindaki ikili ticareti gelistirmek, gesitlendirmek ve ekonomik isbirligini daha da
geligtirmek amaciyle, ozellikle ticaret mevzuatlari ve is ortamlariyla ilgili olarak bilgi ahgverigini
kolaylastirma ve hizlandirma konusunda mutabakata varmiglardis,

MADDE 5
Taraflar, bu vesileyle bir Karma Ekonomik Komisyon (bundan sonta “Komisyon” olarak antlacaktir)
kurulmast konusunda mutabakata varmiglardr,
Komisyon isbu Anlagmanm uygulanmasini izleyecekir.
Bu meyanda, Komisyon, Taraflar arasindaki ikili ticareti, yatwrimlari ve ekonomik iliskileri
degerlendirecek, her iki Tarafin yetkili kurumlarna Snerilerini sunacak, ortak isbirligi yapilabilecek
potansiyel yeni sektdrleri saptayacak, ikili ticaretin artmasi igin firsat arayiginda olacak, ticari ve

ekonomik isbirliginin oniindeki engellerin tespit edilip ortadan kaldiriimastna yonelik galisacaktir,

Komisyon toplantilarma her Hikimetin kendi gbrevlendirdii Bakanlar tarafindan esbaskanlik
yaptlacaktir.

Komisyon isbu Anlasmanin kapsarinda yer alan konularda, Taraflarin 6zel sektsrlerinin yani sira, diger
Bakanliklarn ve devlet kuruluslarinimn tavsiyelerini talep edebilecektir.

Komisyon, gerekli gbrdigi durumlarda, Alt Komiteler/Calisma Gruplart kurabilecektir.

Alt Komiteler, faaliyetleri konusunda Komisyonu bilgilendireceklerdir,

Komisyon, her bir Tarafin talebi tizerine donisiimlii olarak Tiirkiye ve Urdiin’de toplanabilecektir,
Komisyon yilda en an bir kez toplanmaya gayret géisterecektir. ‘

MADDE 6

Isbu Anlagma kapsaminda Karma Ekonomik Komisyon tarafindan gerceklestirilmesi muhtemel
faaliyetlerin giderleri Taraflarin kendilerince kargilanacaktir,



MADDE 7

Isbu Anlagmanin yorumlanmasindan veya uygulanmasindan kaynaklanan her tiir anlagmazhik, dncelikle
Taraflar arasinda ylriitilecek miizakere ve istisarelerle goziimlenir. Bu sekilde ¢oziilemeyen
anlagmazliklar, diplomatik kanallar vasitastyla ¢8ziime kavusturulur.,

MADDE §

Isbu Anlagma ile ilgili eklemeler ve degisikiikler, Taraflarin kargthikli rizast ile yapihr, S6z konusu ilave
ve degisiklikler, igbu Anlagmanin aytilmaz bir pargasi sayilan miinferit Protokoller ile yapilir ve bu
Anlagmanin 9. Maddesi hitklimleri uyarinca yiirlirliige girer,

MADDE 9

[shu Anlagma, Taraflarin, Anlasma’nin yirlirlige girmesi igin gerekli tiim i¢ vasal islemlerinin
tamamlandigini birbirlerine diplomatik yollarla bildirdikleri son yazili bildirimin alindig tarihi takip
eden otuzuncu giin yiiriirlige girer.

Isbu Anlagma, belirsiz bir siire igin yapimistir ve Taraflar, Anlagmay: feshetme niyetlerini belirten
yazilt bildirimi gbndermek suretiyle, isbu Anlasmayi feshedebilirler. Bu durumda, isbu Anlasma, bu
bildirim tarihinden sonra {i¢ ay igerisinde feshedilir. Fesih islemi, fesih sirasinda devam etmekie olan ve
bu Anlagma hitkiimlerine gre tamamlanacak olan islemleri etkilemez.

Ankara’da, 01 Ekim 2019 tarihinde, iki asil niisha halinde, tim metinler esit derecede gegerli olmak
iizere Tiirke, Arapga ve Ingilizce imzalanmigtr. Metinlerin yorumlanmasindan dogan bir farklilik
olmast halinde, Ingilizce metin esas alinir,

TURKIYE CUMBURIYET] URDUN HASIMI KRALLIGI
HUKUMETI ADINA HUKUMETI ADINA
RUHSAR PEKCAN TARIQ HAMMOURI
TICARET BAKANI SANAYI, TICARET VE TEDARIK

BAKANI
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AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN
ON
TRADE AND ECONOMIC COOPERATION

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan
(hereinafter referred to as “the Parties”).

Desiring to strengthen their friendly relations and further expand and diversify the existing economic,
trade and investment cooperation on the basis of equality, non - discrimination and mutual benefit;

Considering their common interest in promoting bilateral trade and economic cooperation between their
countries on the basis of mutual benefit;

Recognizing the importance of reducing barriers and obstacles to trade in goods and services in order to
foster trade exchanges and liberalize overall trade between the Parties;

With a view to fostering an open and predictable environment for international trade;
Taking into account that both countries are members of the World Trade Organization (WTO) and
ensuring that this Agreement shall not affect the rights and obligations of the Parties arising from

international agreements and conventions to which any of them is a party.

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

The Parties shall take all appropriate measures, in accordance with their respective laws, regulations and
WTO rules and principles, for the purpose of fostering an attractive environment for enterprises, as well
as facilitating, expanding and diversifying trade and economic cooperation between their countries on a
stable and predictable basis that serves mutual interests.

The Parties shall foster the transfer of knowledge and exchange of experiences in the fields of economic
development and trade, building on previous achievements and pushing forward the cooperation in the
technology transfer and vocational training centers.

In this context, the Parties shall develop cooperation in various fields such as:

I. Trade Development



Mutual Investments

Agriculture, Livestock Development and Food Security
Energy and Mineral Resources

Healthcare

Social Security

Manufacturing Industries

Construction and (Engineering) Consultancy Services
. Tourism

O Science and Technology

t1. Services

12, Customs

13. Consumer Protection

14. Intellectual Property Rights

15. Craftsman and Artisanship

16. Logistics

Agreed projects in the field of frade and economic cooperation under this Agreement shail be
implemented on the basis of contracts or agreements concluded between the concerned enterprises,
organizations and public institutions from both countries.

Cooperation between the Parties within the framework of this Agreement shall take place in accordance

with the current laws, rules and regulations of their respective countries and shall comp[y with their
international obligations.

The provisions of the present Agreement shall not affect the rights and obligations of the Parties
resulting from other international agreements and conventions they have acceded.

ARTICLE 2

The Parties shall encourage their respective enterprises and organizations to participate in international
exhibitions, fairs and other promotional activities including study visits and exchange of trade
delegations and representatives of business communities.

Either Party shall facilitate, to the extent possible, the otganization of exhibitions, national fairs and
othet promotional activities of the other Party in its territory.

ARTICLE3

The Parties agree, in accordance with their current national legislations, to lift taxes on the temporary
import of merchandise and equipment for use in promotional events such as fairs, exhibitions, missions
and seminars, provided that goods and equipment are not subject to economic transactions and re-export
within the authorized timeframe without additional modification to normal depreciation as a result of
use.



ARTICLE 4

With a view to improving and diversifying bilateral trade and further developing economic cooperation
between their countries, the Parties agree to facilitate and expedite information exchange, particularly
regarding their respective business environments and trade legislations.

ARTICLE 5

The Parties agree hereby to establish a Joint Economic Commission (hereinafter referred to as the
“Commission™).

The Commission shall monitor the implementation of this Agreement.

In this respect, the Commission shall evaluate the bilateral trade, investment and economic relations
between the Parties and submit recommendations to the competent authorities of both Parties, identify
new sectors of potential interest for joint cooperation and seek the expansion of bilateral trade, and work

towards the identification and elimination of obstacles to trade and economic cooperation.

The meetings of the Commission shall be co~chaired by respective Ministers, whom will be designated
by their respective Governments.

The Commission may request the advice of other Ministries and government agencies, as well as the
private sector of the Parties, on the issues within the scope of this Agreement.

The Commission may set up Sub-Committees and/or Working Groups if deemed necessary.

The subcommittees shall inform the Commission of their activities.

The Commission shall meet at the request of any of the Parties, alternatively in Turkey and Jordan. The
Commission shall endeavor to meet at least once a year.

ARTICLE 6

Expenses resulting from the possible activities executed by the Joint Economic Commission within the
framework of this Agreement shall be borne by each of the Parties.

ARTICLE 7

Any disputes that may arise from the interpretation or application of the present Agreement shall be
resolved principally by negotiations and consultations between the competent authorities for the



implementation of the present Agreement of the Patties. Unresolved issues through such process shal! be
settled via diplomatic channels.

ARTICLE 8

Any additions and amendments may be made to this Agreement by mutual consent of the Parties.

Such additions and amendments shall be made in a form of separate Protocols being an integral part of
this Agreement and shall enter into force in accordance with the provisions of Article 9 of this
Agreement.

ARTICLE 9

This Agreement shall enter into force on the thirtieth day following the date of the receipt of the last
written notification by which the Parties notify each other, through diplomatic channels, of the
completion of their internal legal procedures required for the entry into force of the Agreement.

This Agreement is concluded for an indefinite period and either Party may terminate the present
Agreement by sending a written notification of its intention to terminate the Agreement. In such case,
the present Agreement shall be terminated in three months after the date of such notification. Such
termination shall not effect ongoing procedures at the time of the termination, which shall be completed
in accordance with the provisions herein.

Signed in Ankara, on 01 October 2019, in two originals equally authentic in the Turkish, Arabic and
English languages. In case of divergence arising from the interpretation of the texts, the English version
shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE

REPUBLIC OF TURKEY HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN
RUHSAR PEKCAN TARIQ HAMMOURI
MINISTER OF TRADE MINISTER OF INDUSTRY, TRADE

AND SUPPLY



